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AHHOTanus. B npencTaBneHHoN cTaThe paCCMOTPEHBI METPUYECKHE U PUTMUKO-CUHTAKCH-
YECKHUE aCTEeKThI IEPEeBO/ja PYCCKUX ObIIIMH HA aHTJIIMHCKHUN S3bIK. BBUTHHBI SBIISIOTCS HEOTh-
€MJIEMOM YaCThIO PYCCKOM KyJIbTYpBI U OTHOCATCS K OTAEIBHOMY XKaHPY YCTHOTO HapOJHOTO
MO3THYECKOTO TBOPYECTBA — IepONYECKOMY 3M0Cy. MaTepranoM uccae10BaHUS NOCTYKHIH
obutiHbI KieBckoro, HoBroposckoro u CpeiHEBEKOBOTO LIMKIIOB U UX NEPEBO/IbI HA aHTJIHi-
CKHI s3bIK. B pe3ynbpTaTe MpoBEASHHOTO aHAIM3a ObLIO YCTAHOBJIEHO, UTO METPUUYECKUN U
PUTMUKO-CHHTAKCUYECKUH aCTIEKTHI ABISAIOTCS KIIOUYEBBIMUA XapAKTEPUCTUKAMH CTPYKTYPBI
U OpraHu3allud PaCCMOTPEHHBIX CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB OpUruHaia U nepesona. Ha xon-
KpPETHBIX IPUMEPAX, IPUBEACHHBIX B CTaThe, IPOMILIIOCTPUPOBAHO, YTO YKA3aHHBIE aCIEKThI
TIepeIatoTCs B IIEPEBOAAX IIIABHBIM 00pa30M 4epes MPUEeMbl CHHTaKCHYECKOTO MapajuieIn3Ma
n annurepanyio. CHHTaKCHYECKHH MTapauIeu3M 1 aJUTUTEPAIs CIIOCOOCTBYIOT pean3aliiy
B IIEPBYIO O4EPEab MHEMOTEXHUYECKOW (YHKIIHUH.
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Beenenue

Hcropus nepeBoaa pyccKoil IUTEpaTypsl B LIEIOM U OBUTMH B YACTHOCTH TECHO CBSI-
3aHa C UCTOPUEH aHTTI0-PYCCKUX T'€ONOJIMTHYECKUX U KYJIbTYPHBIX B3aMMOOTHOIIECHHH,
KOTOpbIe OepyT cBoe Hayano ¢ X VI B. IlepBbie monbITku cOOpaTh NUCEMEHHYIO KOJIJIEK-
[IUI0 YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPUYECTBA OBLIH MPEIIIPUHSATHI B TIepBoii monoBuHe X VII B.,
korga B 1619 r. anrnuiickuii antukBapui, Gpuionor u cesauieHHuk Puuapn [Hxeiimc oT-
npaBuics B Poccuiickoe apcTBo B KauecTBe Karesiana noconsetsa. OH npopaborai B
Poccun 1o 1620 r., HaxoAsCh MPEUMYILIECTBEHHO B celle XO0IMOropsl ApXaHIelIbCKON
o0nacTy, rae 3aHUMalICid M3YYeHHEM PYCCKOTO sI3bIKa M 3alHCHIBAJl PYCCKUE MECHU.
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Coopauk 31X ecen 0601 m37ad B 1907 1. I1. K. Cumonn. Takum 06pa3om, OBLIO TIOJIO-
KEHO Havajo MCCIEIOBAaHUAM PYyCCKOTo (hosIbKIopa B AHIIUML.

B xonne XIX — Hauane XX B. aHIVINHCKUE U AaMEPUKAHCKUE YUEHBIE U IEPEBOIYUKA
(B. P. Pomscron, B. P. Mopdwmmn, A.X. Bparucnas, JI. Bunep, M. Y. Xappucos,
H. K. Yensuk, Jx. beitnn) Hauann 3aHAMATHCS W3YYEHHUEM PYCCKOTO SI3BIKA M KYJIb-
TYpBI, IPOBOIUTH UCCIEAOBAHMS 10 HICTOPUH PYCCKOTO (DOJIBKIIOpA, €ro XKaHPOBOM cIie-
nuduke. Pe3ynpTaTel TaKuX UCCIIEIOBAHUI ONPEAETHIN IPAKTUIECKUE TTOAXO0IbI K IIe-
peBony pycckoro ¢poIbKIopa Ha aHTITHHCKHUH S3BIK.

HccnenoBarenu ykasblBanu, YTO NEPBOHAYAIBHO OBUIMHBI MpeIHA3HAYAIUCh VIS
YCTHOTO (MY3BIKQIBHOTO) MCIIONHEHHSI B PETMOHAX OBITOBAaHHMS YCTHOM IMO3TUYECKOM
TpaJuIHHY, YeM 00YCIIOBIIEHA MX CTUXOTBOPHAs CTPYKTypa. [IoBTOpEI, mapasienn3Msl 1
PUTMHUKO-CUHTAKCUYECKUE XapAKTEPUCTHKH OBUIMH B 3HAYMTENBHOW CTENCHH pealu-
3YIOT X MHEMOTEXHUUYECKYIO, CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHYIO U KaHPOBO-CTUIINCTHYE-
CKYI0 (DYHKIIUH, YTO JIeNIaeT HEOOXOMMBIM BOCIIPOU3BEICHUE TAKUX CTPYKTYPHBIX dJIe-
MEHTOB B [IEPEBOJIE.

Marepwuansl ucce0BaHUs BKIIOUAIOT OBUTHHEI Ha SI3bIKE OPUTHHAIIA U UX ITEPEBOJIBI
Ha aHTJIMKACKUH SA3bIK. BBUIMHBI Ha si3bIKe OpHUTHHANA COOpPaHBI B Pa3HBIX COOPHHKAX
(«Onexckue ObuHHBD A. ©. T'mnsdpepaunra [10; 11], «Ilecam» I1. B. Kupeeckoro
[14], «ITleuopckue obutHHBY H. E. OHuykoBa [16]).

[epeBobl ObLIM BBHITIOIHEHBI M OMYOJIUKOBAHBI B pa3Hoe BpeMsl. B craThe mpoaHa-
JU3UPOBAHBI TIEPEBOBI, U3IaHHBIE B IBYX cOOpHHKax. [lepeBomgurkom mepBoro coop-
Huka «Russian Heroic Poetry» [3], BuepBbie Boimeamero B 1932 r. u nepeu3qaHHOTO B
1964 1., sBNSETCS NICTOPUK, TUTEPATypoBe] U (HOIBKIOPUCT KeMOPHIKCKOTO YHUBEP-
cutera Hopa Kepiioy Uenpuk. Bosbinyro yacTh mpoheCCHOHANBHOM NesSTeILHOCTH OHA
MTOCBSITHJIA UCCIIEIOBAaHHUSIM aHTJI0CAKCOHCKOTO 3110ca, HO TPY 3TOM Harmwucajga HeMalo
paboT, MOCBAIICHHBIX CIaBIHCKOMY 3mocy. [IpumedaTenbHo, 4TO HA MOMEHT €ro u3/1a-
HUS YIOMSHYTBIH COOPHUK BKIFOUa B ce0sl IEpeBOIbI MPAKTHYESCKH BCEX OBUTHH U HC-
TOPUYECKHUX MECEH, IPUBEIEHHBIX B XPOHOJIIOTHYECKOM MOCIIeI0BaTENbHOCTH. B nmpean-
cioBur K coopauky H. K. UenBuk oTMedaeT, 4To ee 1eibio ObIIO MOKa3aTh HE TOJIBKO
UCTOpUYECKOe pa3BuTHE Poccuu, HO U CTaHOBIICHHE, a 3aTE€M U Pa3BUTHE T€POUUECKON
MO33UH.

Bropoii coopruk ony6arkoBad B 1998 r. CocTaBUTENsIMH U IEPEBOAYNKAMH SIBIISI-
I0TCS aMEPUKAHCKUH CIaBUCT U TiepeBoaunK J[xeiimMc beitnm u poccuiickuii oabKIO-
puct T. I'. UBanoBa. Takum oOpa3om, COOPHUK MpeCTaBiIsieT co00H paboTy IBYX Iie-
PEBOJUMKOB, OJMH M3 KOTOPBIX SIBJISETCSI HOCHUTENEM PYCCKOIO SI3bIKa U KYJBTYPHI.
MHorue ObUTHHBI, BKIIFOUEHHBIE B 3TOT COOPHUK, ObIIIM NIEpEBEICHBI BIIEPBHIE.

CpaBHUTENBHO-COMIOCTABUTENBHBIN aHAJIM3 METPUUECKUX XaPaKTEPUCTUK OpUTMHA-
JIOB U TEPEBOJOB MOKa3ajl, YTO 00a MepeBo/ia CTPEMATCS] K BOCCO3JIaHHUIO CTPYKTYPHI
CTPOKH, pUTMa U pUPMbI opuruHaioB. [logpoOHBIH aHATN3 3THX MEPEBOJYECKUX OCO-
OeHHOCTe NpeACTaBIeH B pa3iene, MOCBSIEHHOM Pe3yJIbTaTaM HCCIIEIOBaHMS.

Wzyuenne nepeBoOB OBUIMH HA AHTIMKUCKUHN SI3BIK U APYTHE €BPONEHUCKUE SI3BIKU
Havanmoch B 1910-1920-e rr. B 3T0M OTHOImIEHWH HEOOXOAUMO YIOMSHYTH CTaThIO
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T.T'. BanoBoii [13], mocsimeHHy0 0030py IEPEBOIOB OBUTHH HA AHTIIUHACKUHN S3BIK 10
1993 1. ABTOp CcTaThM yKa3bIBaeT Ha CIMIIKOM aKaJeMUYECKHI XapaKTep HEKOTOPBIX
nepeBozoB (JI. Marnyc, H. Uensuk) u mombiTku H. Yensuk npeactaButs Oolee aiex-
BaTHBIN TiepeBox. OHA OTMEYaeT, YTO IIEPEeBOIbI, BRITOTHEHHBIE B. PoticTorowMm, JI. Bu-
Hepom, U. Xanryn, M. XappucoH, SBJISIFOTCS BOJIBHBIMU U B 1IEJIOM UMEKOT HU3KHI ypo-
BEHb.

B omHOM 13 OoJiee Mo3aHUX uccienoBanuii 3. MopoH#u [6] IPpOBOIUT CPaBHUTEILHO-
COTIOCTABUTEIHHBIN aHAIHN3 PA3HOBPEMEHHBIX MTEPEBOAOB OBUINH HA aHTIIMICKIHA 1 UTa-
TBSHCKUH s136IKH. CpaBHUBAS IepeBOI, BeIMoHeHHbIH [k, betimu u T. I'. iBanoBoii [1]
Ha aHTJIMMCKUM S3BIK, U JIBA IEPEBOJA HA UTAJIbSIHCKUI SA3BIK, BbINOJHEHHBIE b. Mepu-
mxu [5] u E. T. Caponnu u K. @. Jlanunsuenko [7], . MopoHu oTMedaer, 4To Ipu
MEPEBO/IC POU3OIILIO TPEOOPa30BaHKUE TEKCTA, TPEIHAZHAYCHHOTO JIJISl yCTHOTO MCIIOJ-
HEHUs, B IUCbMEHHBIN TeKCT. ClienoBaTeaIbHO, MBI UMEEM JICNIO C IBYMS Pa3HBIMU CE-
MUOTHYECKUMH CUCTEMaMHU H Y TIEPEBOTYMKOB BO3HUKAET HEOOX0MMOCTh MOMCKA IIPH-
€MOB, KOTOpBIE MO3BOJIST MEPEHECTH S3BIKOBBIE M CTHIIMCTUYECKUE CPEJCTBA YCTHOM
peuH B IJIOCKOCTh MUChbMEHHON peun. MccnemoBarenh OTMEUaET, 4TO 0CO00E 3HAUCHUE
B 3TOM OTHOIICHHUH MPUOOPETAIOT MMapaUICIU3M U MOBTOPHI, U BBIICISICT TPH BUJIA Ma-
pajieNiu3Ma B TeKCTax OpUTHHAJA: TapajuIeIu3M Ha (JOHOJIOTMYECKOM YPOBHE, CHHTAK-
CHUYCCKUU MapaljIeIu3M U CEMaHTHUECKUI MapajieTu3M.

TeKkCcThl aHATM3UPYEMBIX MPOU3BEACHUH OBLIM M3JI0KEHBI OBUIMHHBIM CTUXOM [19]
Ha JIPEBHEPYCCKOM s13bIKe. TeM caMbIM S3bIK OBUTHH MPEACTABISIET CO00H 0co0YI0 pas-
HOBHJIHOCTD S3bIKa SITUYECKOT0 MOBECTBOBAHUS. BEUIMHHBIC CEOXKEThI IOBECTBYIOT O CO-
obiTusax XI—XVI BekoB U, TakuM 00pa3om, OTHOCATCS K 3moxe CpemHeBekoBbs. He-
CMOTpPS Ha TO, YTO PYKOMMCHBIC 3amucu ObutMH oTHOcsATcS k XVIII B. — mnepBoit
nonoBuHe XIX B., OHU ObUIM 3amucaHbl coOMpaTeIs MU OBUTHH CO CIIOB CKa3UTeNeH, B
TO# opMe, B KOTOPOI OHM OBLIIM pacCKa3aHbl, C COXPaHESHHUEM UCXOIHBIX MOPdOIOru-
YECKUX, CHHTAKCUYECKHUX U (DOHETHUYECKUX M METPUUYECKUX OCOOCHHOCTEH OBLIWH, TaK
Kak IIeJIbl0 coOuparesieil Obljla MaKCMMaJbHO TOYHAs Tepeaada ObBUIMHHOTO TEKCTa,
MpeIHA3HAYeHHOT O JIJIS YCTHOTO (MY3BIKaJIhbHOT0) HCIIOHEHUS C COXPAHEHNUEM JKaHPO-
BOH crienn(hUKH TEKCTOB.

Kak yxxe ormeuanoch, aHanu3upyeMble TIepeBOAbI BhIONHEHE B XX B. CnenoBa-
TenbHO, TeKcThl M u [15 xapakTepusyloTcsi OTHOIICHUSMU SI3BIKOBOM aCHMMETPHH,
4T0 00YCIIOBIHBAaET HEOOXOAMMOCTh KOMIIEHCHPOBATh BO3MOKHBIE i HEN30€KHEIE TI0-
TEpH MPH TUAXPOHUIECKOM TIEpEBOIE.

CymecTByeT psia UCCIie0BaHUH, TIOCBAIICHHBIX BOIIPOCaM Pa3HOBPEMEHHEBIX Tepe-
BOJIOB, TJIe NpEJIaratoTcs pa3Hble CHOCOOBI PEIIeHUs] 3TOH MepeBOIYECKON 3aiadu.
Bpemennast acumMMeTpus si3plka OpUTHHAIA U s13bIKa TiepeBoaa, o MHernro 11. K. Tlet-
pyxuHa [18], cTaBUT 3aa4y PeKOHCTPYKIIMN UCXOHOTO TEKCTa, YTO aKTyallbHO U JJIs
BHYTPUS3BIKOBOTO IIepeBoia. B kauecTBe mpumMepa MOKHO YIOMSHYTH mepeBoisl «llo-
BECTH BPEMEHHBIX JIET» C JIPEBHEPYCCKOTO S3bIKA HA COBPEMEHHBINH pycckuii [4] u me-
PEBOJI IPEeBHETePMaHCKOT0 3110ca «beoBynb(h» CO CTapOaHTIMICKOTO S3bIKa HAa COBPE-
MEHHBIH.
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[Ipennaratorcst pa3Hble CIIOCOOBI peIeHHs MPOOJIEMBI S3BIKOBOW aCHMMETPHH TIPH
MepeBoJie Pa3HOBPEMEHHBIX TEKCTOB B 3aBUCHMOCTH OT IIOCTABJICHHOU Mepe]T IepeBOI-
9IKOM 3a7a49u. K KitacciuaeckuM crmocodaM OTHOCATCS Pa3InIHbIe TPHEMbI apXan3alni,
MOJIEpHH3AIINH, HEUTPATN3allii HCTOPUIECKOTO KOJIOPUTA UITH COUYETaHNE HECKOIBKAX
rpuemoB [20]. I[To MHEHUIO psia HccleAoBaTeNeH, IPH MEPEBOIC pa3HOBPEMEHHBIX TEK-
CTOB TIEPEBOAYMK MMEET JETO C IBYMs Pa3HBIMU KyJIbTypamH, IIOSTOMY IE€pea HUM
CTOWT 3ajjada BOCCO3JAHUS JIEHCTBUTEIHFHOCTH «IYXKOW» CpPelbl M IEePEOCMBICICHUS
(haKkTOB 3TOU NEHCTBUTENHHOCTH, KOTOPBIE HY)KHO OITUCATh ITOHITHBIMHE I COBPEMEH-
Horo uutatens cpefactBamu. Tak, FO. E. Komiesa [15] Beigensier ciemyromime mpruemMbl
MEXbS3BIKOBOTO NIEPEBO/IA PA3HOBPEMEHHBIX TEKCTOB: HCTOPUYECKasi CTUIN3ALHS, 110~
HCK KOMIIPOMHCCHOTO pEIIeHUs MKy MOJEPHU3ALMEN U UCTOPHU3AIHel, NCTI0Nb30Ba-
HUE TpaMMaTUYeCKUX CPEJCTB CTUIM3ALMH, HCIOIb30BaHUE apXaWYHbIX CHHTaKCHYe-
CKHX CpEJICTB.

[epeBoaunku npoananusupoBanHbix ObutnH (H. K. Uensuk, JIx. betimuu T. I'. HBa-
HOBA) CIeNIaJId BHIOOD B MOJIB3Y MEpeadd METPUUYECKUX U PUTMUKO-CHHTAKCHUECKUX
0c00EHHOCTEH NCXOTHOTO TEKCTa JOPMaTBHBIMU COOTBETCTBHAMH aHTIHICKOTO S3BIKA.
Tax, B IpeAnCIIOBHH K cBOeMy cOOpHHUKY epeBonoB H. UenaBuk oTMedaeT cienyroiee:
«[loBTOpBI ¥ TIOCTOSTHHBIE (POPMYIIBI OBUIM COXPAaHEHBI Kak (yHJAaMEHTaJIbHbIC XapaK-
TEPUCTHKH OBUTMHBI M 3aCTHIBIIME (pa3bl M apXanvdecKuil MOITUYECKUH CHHTAKCHUC
OBLTH BOCIIPOM3BEICHBI HACTOJIEKO, HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHOY» [3; 13].

B npenucnosuu k cBoemy coOopHuky nepeBoaos Jx. betinu u T. I'. FiBaHoBa Takxe
OTMEYAIO0T, YTO UX IIEPEBOJIbI CTPEMSTCS COXPAHUTh XapaKTep YCTHOTO 3ByYaHUs TeK-
CTOB ITOCPEICTBOM BOCCO3/IaHUSI METPUUECKON U CMHTaKcudeckoi cTpykTypbi» [1]. Ile-
peBO IEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUMHU CPEICTBAMHU COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3bIKa HE
pa3pyLIMII SMUYECKYIO CTPYKTYpPY ITOBECTBOBAHUS, TaK KAK MMEHHO METpHYecKas cxema
W CTHJIMCTHUYECKUE MPHEMBI CO3JIAI0T HYKHBIH 3(P(eKT morpyKeHus B OMHUCHIBAEMYIO
HUCTOPUYECKYIO 310Xy. MeTpuiyeckne 0cOOEHHOCTH TPAAUIIMOHHOTO aHTIIMHACKOTO AITH-
YECKOr0 CTHXa SIBIISIOTCS HEM3MEHHBIMHU JUIS CTHUXOB, U3JIOKEHHBIX KaK Ha CTApOaHTJIHi-
CKOM, TaK U Ha COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE [§].

Pe3yabTaThl HccIe10BaHUSA

OpHIMHAIBHBIE TEKCTHI OCHOBAHBI HA HEPABHO CIOKHON cHiLTabo Tonuke! [17] npu
HEPaBHOM KOJIMYECTBE yJIAPHBIX CIIOTOB B CTPOKe. KoIM4ecTBO Takux yaapHBIX CIOTOB
BapbUpYyeTCs OT TPEX JI0 MATH, HO MPEUMYIIECTBEHHO paBHO TpeM. B TekcTax mepeBojia
KOJIMYECTBO yIAPHBIX CIOTOB TaKXKe BapbUPYETCs OT TpeX A0 NsATH. TeM He MeHee BOcC-
CO3/1aTh TPEXyAapHBIA pa3Mep UCXOIHOTO CTUXOTBOPHOTO TEKCTA Ha SI3bIKE IMEPEBOjIa B
CHIIy €r0 CTPYKTYpPHBIX OCOOCHHOCTEW 3HAYMTENILHO CIIOJKHEE, MTOCKOIBKY B aHTIIHIi-
CKOM CTHUXOCJIOKEHHU (DOHOJIOTMYECKH YIAapHBIE CIIOTH HE BCET/a COBIAIAI0T C METPH-

! Cucrema CTHUXOCTIOXKEHUSI, TIPU KOTOPOI PaBHOCITIOXKHBIE M PETYISPHOE YePETOBaHHE CTPOK C OJIMHAKO-
BBIM KOJIMYECTBOM He COOJIIOIAeTCsI, @ PEryJSIPHBIM SBIISIETCS TOJIBKO YIOPSIIOYEHHOE YepeIOBAaHNE CHITh-
HBIX (METPUUECKHU YIapHbIX) U clIa0bIX (MeTpHUYeckr Oe3yIapHbIX) CIOTOB B CTPOKE MPH YCIOBUH, 4TO (o-
HOJIOTHYECKUH MKT COBIAJIAET C METPHUECKIM.
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yeckuM ciioroM. CrieZioBaTeIbHO, aBTOPBI IEPEBOJIOB YACTO YBEIHYHMBAIOT JJTUHY HC-
XOJHBIX CTPOK OPHTHHANA, TEM CAMBIM CTPOKH B TEKCTaX MEPEBOJIA CTAHOBSATCS TPEHMY-
IIECTBEHHO YEThIPEX- WM MISATHYIAPHBIMH.

Takast 0cOOEHHOCTH TPOMJUTIOCTPHUPOBaHA HIDKE B TIpuMepe (1) U3 OTPHIBKOB OBUTHH
«ComnoBeii BymumMupoBrY» Ha sI3bIKE OPUTUHATIA U TIEPEBOJIA.

(1) W3w-3a TOré | 6cTpoBa Kamgomsckaro, |

W3b-3a Tord 1 Mmops | 3a lynaiickaro, |

Beixoato Beiobrasno | Tpianate kapaGuaéi. |

U Ha TBINXB ObLIO TYTH | Ha KapaGun |

Tpuinuate MoIOIOBE | 03B CAAHATO, |

Campb ConoBéii | BO TpUALATBINXE, |

Tpiauate oqHa | eré matymika pogua. | [11, c. 517].

From the island | of Kadolski,

From the River | Danube,

Came | fifty ships | in full sail.

On one | of these ships

Were thirty youths | save one;

Nightingale himself | made up the thirty,

And his dear mother | made thirty and one [3, c. 116].

B oTnenbHBIX cilydasx KOJIMYECTBO YJApHBIX CIIOTOB B TEKCTE MEpeBOjia COKparia-
eTCsl [0 CPAaBHEHMIO C KOJMYECTBOM yIApHBIX CIOrOB B TEKCTE€ OpUTHHANA, KaK IMpe.-
CTaBJICHO HIKE B mpuMepe (2) oTpbiBKa M3 ObUTHHBI 0 «Bosxe BcecnaBbeBude» u ero
epeBoa.

(2) o cany, | cany no 3eséHoMy, | xoamia, | ryJsiia

Monona kuspkHa | Mapda BeecaaBbeBHa,

OHA ¢ KAMEHIO | CKOYMIIA | HA JIIOTOTO HA 3Més:

OGBuBAaeTCs JHTO 3ME# | 0k0110 ueboTa | 3¢/1€H cadbsiH,

Oxo10 uyaéunka | menkoBa, X660ToM GbeT | 110 6émy créruy [16, c. 32].

Through the garden, | through the green garden,
Walked and strolled | the young Princess

Marfa Vasilievna,

She jumped from a stone | on a fierce serpent.

The fierce serpent | coiled itself

Around her green | morocco leather boot,

And around her silken stocking,

With its tail | it beat along her white thigh [1, c. 98].

Cne):[yeT OTMCTUTD, YTO KOJHUYCECTBO CTPOK B IICPEBOJALC 0oJIbIIIE TIO CpPaBHCHUIO C
OPHUTHMHAJIOM, YTO ACJIACT CTPYKTYPHI IBYX TCKCTOB HCOKBUIIMHCAPHBIMU. Takas ocoOeH-
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HOCTH 00yCIIOBIIEHA HECKOJIKIMH (hakTopamu: 1) HE0OXOAUMOCTHIO YMECTUTh aHTIINH-
CKHW TEKCT B OTPEACICHHYI0 METPHUECKYIO CXEMY, MPEHMYIIECTBEHHO COCTOSIIIYIO U3
YeThIPeX- U MATHYAAPHBIX CIOTOB; 2) COXPAHUTh CHHTAKCHYECKUN M JIEKCHIECKHUH TI0-
BTOp, 3aJI0KEHHBIA B OPUTHHAJIE, COXPAHUB METPHUKY, XapaKTePHYIO JJIs aHTJIMACKOTO
CTHXOCIIOKEHHUSI.

B menoMm B TekcTax mepeBoja coxpaHseTcs THITHYHOE IS aHTIIHMICKOTO ATTHYECKOTO
CTHXOCIIO’KEHUS CTPEMIICHHE YMECTUTh CTPOKH B TPH, YETHIPE WU TSATh YAAPHBIX CIIO-
roB. [TomoOHas MeTpudeckas cxema MpeacTaBlieHa B TEKCTE APEBHEAHTIIMIICKOTO 311oca
«beoBynbd» [2]. CriegoBaTenbHO, IEPEBOIUKH UCTIOTB30BATH TPAAUIIMOHHYIO JUTS aH-
[JIMHACKOTO 3110Ca METPUUYECKYIO cxeMy. Takas TeHAeHIMs POUJLTIOCTPUPOBAaHA B IPH-
Mepax (1) u3 6putnHbl po ConoBbst ByquMuposuya n B npumepe (2) u3 ObUIHHBL PO
Bonxa BcecnaBpeBrya BhIIIE.

Takoi#l moaxo1 HE TOJABKO COOTBETCTBYET TPAAMUIIMHU AHTJIUHUCKOTO 3MUYECKOTO CTH-
XOCJIOKEHHSI, HO M TIOMOTaeT TepeliaTh Yepe3 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIE 0COOEH-
HOCTH OPUTHHAJIA C ITOMOIIBIO psifia (POHETUUECKUX, IEKCHUECKIX M CUHTAKCUUECKUX
MIPUEMOB, TaKUX KaK aJlJTUTepalysl, IeKCHIeckie MOBTOPbI, CHHTaKCUYECKHUl napasie-
nu3M, anadopa, snudopa.

[Ipuem cHHTaKCUYECKOTO Mapajienn3Ma SBsSeTCsl OHUM U3 OCHOBOIIOJIAraloIInX B
peau3aliii MHEMOTEXHUUYECKOH, CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIIMOHHON U PUTYalIbHO-HUCIION-
HUTETbCKON (QyHKIMHA. Baxkneiimme QyHKIMN, KOTOPBIE BBIMOIHIET CHHTAKCHYECKHUH
MapajuieIn3M, OTMEYalId MHOTHE 31ocoBe bl B wactHocTy, I1. I'. Borateipes [9] muier,
YTO CUHTAKCUYECKHM Mapasienn3M CIIy>KUT He TOIbKO MHEMOTEXHUYECKUM CPEICTBOM,
HO W CBS3BIBACT JOMWHAHTHBIE U BTOPOCTEIICHHBIC JICHTMOTUBBI B OBIIIMHAX, pean3ys
TaKUM 00pa3oM CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHYIO U PUTYaJIbHO-UCIOIHUTENBCKYIO (PYHK-
LIUH.

B mpuBenieHHBIX HIDKE TpUMepax U3 ObUTHHBI TIpo Anemry [lonoeuya (3) cuHTaKcH-
YEeCKUH mapauiesiu3M 0co00 sIpKO BeIpakeH B epeBojie cTpok 10-13.

(3) U3b cnaBuaro PocToBa, | kpacHa roposa, |
Kakb Ba siCHbIE COKOJIBI BHLJIETHIBAH, |
Borb3:KuBasIi 1Ba MOTYUHH GOraThps, |

Yro no wimenn Anéwunvka Ilonésuus maad
A co monooom Exumoms Ueanosuuems. ||
Onu b31a1s GoraThIpH ILIEYO0 O MJIEHO, |
CrpeMsiHO Bb CTPEMSIHO GOraThIPCKOE. |

Onn b3umu, TyJISUTH 110 9ACTY M6, |

Huuero oHU Bb YACTOMB NOJIE He HATs301CUBAU, |
4 L

He 6uddnu nTHLBI TIEPEJIETHBIS, |

He suddnu oy 3B€ps npsicKy4aro; | [12, ¢. 70].

From the fair city | of glorious Rostov,

Like two bright falcons | flying,
Rode forth | two mighty heroes,
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By name— | young Alyoshenka Popovich

And young Ekim lvanovich. |

The heroes are riding | shoulder to shoulder,

Stirrup to heroic stirrup:

They are riding and wandering | over the open plain.
They have met nothing | in the open plain, |

They have seen no birds | flying overhead,

They have seen no wild beasts | running [3, c. 75].

B nepeBose napaienusm nepeaan yepe3 aHapopuIecKuii OBTOP Ha (POHETHIECKOM
ypoBHe. 11 cOXpaHEeHHs] METPUYECKOTO PUCYHKA Hayasla CTPOK IJ1arojibl «HE BUAAINY,
«ue Hak3xuBanmm» GbUTH IEpefaHbl B TEKCTE MIEPEBO/IA Uepe3 HACTOSIIEE 3aBEPIICHHOE
BpEeMs M Uepe3 JIOTIOTHUTENbHBIN JIEKCHYECKHI TTOBTOP JIMYHOTO MECTOMMEHUS «they»
B 12—-13 cTpokax.

Kak yxe ykasplBajoch paHee, alIUTepalysl XapakTepHa JUIsl ApeBHErepMaHCKOIro
snoca «beoBynbh». [1o cBoeit MeTpuiIecKoil CTPYKType HEKOTOphIe CTPOKH TEKCTa Tie-
pEeBOJIa TAKKE MPEICTABIIAIOT COOOM KIACCHUECKUI aJUTUTEPAIIMOHHBIN CTHX.

B npuBenenHOM HIke oTpbiBKe (4) ObUHHBI 00 AJterie [TomoBuye mpeacTaBicH Npu-
Mep NepeBojia ¢ MOMOIIIbIO MTEPEKPECTHON aJUTUTEpalli, KOTOpask BBIPAXKAaeTCs C IIOMO-
mpl0  Kak Jiekcuueckwx mostopoB  (the far, | far away open field; They
were riding steed to steed, | saddle to saddle, | And braided bridle | to bridle; Should
we ride | or shouldn't we ride), Tak u 3BykoBBIX TTOBTOpOB (away-darling-where; two-
good youths; braided-bridle; spend-spread; Suzdal-rumor), a Takxe snudopsi (other-
brother).

(4) U3b nanéve-nanéye, | u3b 4icta moss, |

TyTb UAyT yHancs ABa MOJOILA. |

UayTh KOHB-0-KOHB, | 1a ce1a6-0-cend, |
Y3ay-0-y3ay | Aa TOMSIHHYO. |

5 Jla camu Mexb co60ii | pa3roBApUBAIOTS: |
«Kynpl HaMBb, OpATILEBL, | y)Kb Takb €XaTh 0y1eTh?|
Hawmb éxats, He éxath | Hamb Bb Cy31anb-rpaas?)|
Ha Bb Cy3nane-rpaje | muThsi MHOTO, |

Ja 6yners A60pHIM MOJIOAIAM | HCIIPOMMTHUCSL, |
[poiiger npo HACH | caaByinka HexoOpas... |

Ja éxatp, He éxath | Bb UepHATOBL-TPAIB? |

Bw Uepniirose-rpajie | A€BKU XOpOIIIH, |

Cb XopO1mMu I€BKaMH | CIIO3HATKCS Oy €T, |
[poiiger npo Hach | caaByika Hexoopas» [16, c. 333].

From the far, | far away open field, |

Two daring youths | were riding, |

They were riding_steed to steed, | saddle to saddle, |
And braided bridle | to bridle. |
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They were talking | to each other: |

"Where should we ride | then, brother? |

Should we ride | or shouldn't we ride | to Suzdal? |

In Suzdal | there's much to drink, |

If we good youths | would spend our money drinking, |
A bad rumor | would be spread about us [1, c. 316].

B cTpykType cTpoK TeKCTOB OpUTHHANA H TIEPEBO/IA TPOCIIEKUBALCTCS ATEHIE CTPOK
Ha JIBa TOJYCTHIIHS C IIOMOIIBIO 1e3yphl. [loCKONBKY B TEKCTaxX HU OpUTHWHAINA, HU TIe-
peBOJa HET JeNieHHsI CTUXOB Ha CTPO(]bI, TO OHU NPEACTABISAIOT c000i cTHXH Oe3 Kiiac-
CHUECKOW CTUXOTBOPHOU PUDMBIL.

Pazmep u cTpyKTypa CTUXOB NMPHIAIOT OBUIMHHBIM CTHXaM OpHUTMHAja W IepeBona
0coObIN pUTM. PUTMHIUECKast CTPYKTypa TakKe BOCCO3JaeTcs B IepeBoIax MpenMyle-
CTBEHHO C TIOMOIIIBIO JIEKCHUECKUX U CHHTAKCUYECKUX MOBTOPOB, KOTOPHIE UCIOJIB30-
BaHbI B TEKCTaxX OpPUTHHAJA. PUTMHYECKask CTPYKTypa TEKCTOB IIEPEBOJA NPUAACT UM
OoJiee mpo3anyuecKuii XxapakTep, TOCKOIbKY OHH CTAHOBSITCSI pEUUTATHBAMH, a HE HATIeB-
HBIMHU.

3akiaoueHue

VYHuKanbHAas )KaHPOBasl U CTHIIMCTUYECKAs crieln(rKa ObUTHH, yXOIAIIas KOPHIMH
B YCTHYIO TPaJUIINIO, JEIaeT UX MIEPEBOJ KpaitHe CI0KHOM 3amaueil. OCHOBHAS TPYII-
HOCTB, C KOTOPOH CTOJKHYJIUCH IIEPEBOTYHKH OBUTHH, COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH TIepe-
JIaTh HE TOJIBKO CO/Iep KaHKe, HO U 3JIEMEHThI UX METPUUYECKON U PUTMUKO-CHHTaKCHYe-
CKOl cTpyKTyphl. VcTopuyecku CHOXKHUBIIMECS pa3IUuds PYCCKOA3BIYHOTO H
AHIJIOA3SBIYHOI'0 CTUXOCJIOKCHUSA OrpaHUYMBAIOT BO3MOXKXHOCTHU IIPAMOI0 BOCIIPOU3BE-
JICHUs1 YKa3aHHBIX OCOOCHHOCTEH OBUIMH. B 5TOM OTHOIIEHUN HY>KHO OTMETHTH TPEXY-
JApHBIN pa3Mep, KOTOPBIH CI0KHO NepesiaTh Ha SI3bIKe MepeBoa, TJe YAapHbIe CIIOTH
HE BCErja COBMAJIAIOT C METPUYECKHUMH. B pe3ynbraTe B mepeBoAax YBEIHMUHMBAETCS
JUIMHA CTPOK, OHU IPE00Pa3yroTCsl B YETHIPEX - WU MITUYAAPHBIE, YTO IPUBOJINT K YBE-
JUYEHUIO KOJIMYECTBA CTPOK B TIEPEBO/IC.

J1s TOrO 9TOOBI KOMIIEHCHPOBATH HEN30EXKHBIE TTOTEPH, a TAKKE BOCCO3/aTh dITHUe-
CKOE 3BYYaHHE OpUTHHAJA, MEPEBOMYNKH AKTUBHO NPUMEHSIOT TPATUIIMOHHBIC IS
AHTIIMICKON TT033UH CPEJICTBA XYIOKECTBEHHOMN BBIPA3UTEILHOCTH, TAKUE KaK aJuIATe-
pamus, CHHTaKCHYECKUH MapajuieNn3M, JeKCHIeCKHe MOBTOPHI, aHadopa u smudopa.
OTH TprUeMBbI HE TOJIBKO BBIITOJIHSIOT CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHYIO 1 MHEMOTEXHIYe-
CKYI0 GYHKIIMH, HO ¥ CIIOCOOCTBYIOT a/IallTAI[H TEKCTA B COOTBETCTBUU C TPATUIHSIMH
AHTIIOCAKCOHCKOTO Te€POMUYECKOTO AII0CA.
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Abstract. The article studies the metric and rhythmical-syntactic aspects of translating Russian
bylinas into English. Bylinas are an integral part of Russian culture and belong to a distinct
genre of verbal folk poetry — the heroic epic. The study material includes bylinas from the
Kiev, Novgorod, and Medieval cycles, along with their English translations. The analysis
demonstrates that metric and rhythmical-syntactic features are key characteristics of the struc-
ture and organization of both the original poetic texts and their translations. Through specific
examples presented in the article it is shown that these aspects are primarily conveyed in
translations through syntactic parallelism and alliteration. Syntactic parallelism and allitera-
tion contribute first and foremost to the implementation of the mnemotechnic function of the
texts.
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